
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

        ''''פרק דפרק דפרק דפרק ד' ' ' ' מלכי� במלכי� במלכי� במלכי� ב
וַיְהִי מִֵ'י ; לָחֶ�� לֶאֱכָל, %וֹ �וַַ$חֲזֶק, וְָ�� אִָ"ה גְדוֹלָה, ��נֵ��וַיְהִי הַ�וֹ� וַַ�עֲבֹר אֱלִיָ�ע אֶל ח

ר ָ�ָ)ה לֶאֱכָל, עָבְרוֹ  � קָדוֹ� ה�א 0ִי אִי� אֱ/הִי�, נָא יָדַעְִ$י�הִֵ.ה, אִיָ�-�אֶל, וַֹ$אמֶר ט .לָחֶ��יָס(�
לְח4ָ וְכ3ִֵא �מְנוֹרָה, קִיר קְטַָ.ה�ָ.א עֲלִַ�ת�נַע1ֲֶה  י .ָ$מִיד, עֹבֵר עָלֵינ� ; וְנ1ִָי� לוֹ ָ�� מ5ִָה וְ�(

 .ָ�ָ)ה�ו0ַ�ְ�ִַב, הָעֲלִָ�ה�וַָ�סַר אֶל; וַָ�בֹא ָ�ָ)ה, וַיְהִי הַ�וֹ� יא .יָס�ר ָ�ָ)ה, וְהָיָה ְ%בֹאוֹ אֵלֵינ�
� לָ-�וִַ�קְרָא; קְרָא לַ"�נִַ)ית ה7ַֹאת, 6ֵיחֲזִי נַעֲרוֹ �וַֹ�אמֶר אֶל יב�� אֱמָר, וַֹ�אמֶר לוֹ  יג .לְפָנָיו, וַַ$עֲמֹד

8 אוֹ הֶַ)לֶ �ל8ָ אֶל�הֲיֵ� לְדֶַ%ר, מֶה לַע1ֲוֹת ל8ָ, הַחֲרָדָה ה7ַֹאת�0ָל�נָא אֵלֶיהָ הִֵ.ה חָרַדְְ$ אֵלֵינ� אֶת
אֲבָל , וַֹ�אמֶר 6ֵיחֲזִי; �מֶה לַע1ֲוֹת לָ-, וַֹ�אמֶר יד .ְ%תו8ֹ עִַ)י :נֹכִי יָֹ�בֶת, וַֹ$אמֶר; 1ַר ה9ַָבָא� אֶל

� לָ-�4%ֵ אֵי4�� לָ-�וִַ�קְרָא; לָ-�קְרָא, וַֹ�אמֶר טו .וְאִיָ�- זָק4ֵ�ד ה7ֶַה לַ)וֹעֵ , וַֹ�אמֶר טז .ַ%ָ;תַח, וַַ$עֲמֹד
� אֲדֹנִי אִי� הָאֱ/הִי��<ל, וַֹ$אמֶר; חֹבֶקֶת 4%ֵ, )אַ$ְ (אתי , 0ָעֵת חַָ�ה�וַַ$הַר  יז .ְ%ִ�פְחָתֶ?, ְ$כ7ֵַב�<ל

, יְהִי הַ�וֹ�וַ ; הַָ�לֶד, וִַ�גְַ'ל  יח .ִ'ֶ%ר אֵלֶיהָ אֱלִיָ�ע�אֲֶ�ר, לַ)וֹעֵד ה7ֶַה 0ָעֵת חַָ�ה, וֵַ$לֶד 4%ֵ, הָאִָ"ה
�אֶל, 1ָאֵה�, הַַ.עַר�אֶל, וַֹ�אמֶר; רֹאִ�י רֹאִ�י, :בִיו� וַֹ�אמֶר אֶל יט .הAַֹצְרִי��:בִיו אֶל� וֵַ�צֵא אֶל

� וBָ�ִַאֵה�  כ .אִ)וֹ �, 0ִ�ְבֵה�וַ$ַ , וַַ$עַל כא .וַָ�מֹת, ה9ַָהֳרַיִ��ִ%ר0ְֶיהָ עַד�וֵַ�ֶ�ב עַל; אִ)וֹ �אֶל, וַיְבִיאֵה�
וַֹ$אמֶר ִ�לְחָה נָא לִי אֶחָד , אִיָ�-� אֶל, וִַ$קְרָא  כב .וֵַ$צֵא, וִַ$ס6ְֹר ַ%עֲדוֹ ; אִי� הָאֱ/הִי�, מ5ִַת�עַל
) אַ$ְ (מַ'�עַ אתי , וַֹ�אמֶר  כג .וְאָ��בָה, אִי� הָאֱ/הִי�� וְ:ר�צָה עַד; וְ<חַת הָאֲתֹנוֹת, הְַ.עָרִי��מ4ִ

� אֵלָיו הַ�וֹ�) הֹלֶכֶת(הלכתי �וַֹ$אמֶר , הָ:תו4ֹ, וַַ$חֲבֹ�  כד .ָ�לוֹ�, וַֹ$אמֶר; וְ/א ַ�ָ%ת, חֹדֶ��/א
�אִי� הָאֱ/הִי�� וַָ$בֹא אֶל, וֵַ$ל8ֶ  כה .:מַרְִ$י ל8ָ�0ִי אִ�, לִי לִר0ְֹב�ַ$עֲצָר� <ל; נְהַג וָל8ֵ, נַעֲרָ-� אֶל�
הִֵ.ה הַ"�נִַ)ית , 6ֵיחֲזִי נַעֲרוֹ � וַֹ�אמֶר אֶל, מִֶ.גֶד, הָאֱ/הִי� אֹתָ-� וַיְהִי 0ִרְאוֹת אִי�; מֶלהַר ה0ַַרְ � אֶל

, וַֹ$אמֶר; הֲָ�לוֹ� לַָ�לֶד, לָ- הֲָ�לוֹ� ל8ָ הֲָ�לוֹ� לְאִי8�ֵ�וֶאֱמָר, נָא לִקְרָאתָ-�ר�E, עַָ$ה כו .הDַָז
וַֹ�אמֶר אִי� , ו�6ַ�ִַ 6ֵיחֲזִי לְהָדְפָ-; ְ%רַגְלָיו, וַַ$חֲזֵק, הָהָר�אֶל, אִי� הָאֱ/הִי�� אֶלוַָ$בֹא  כז .ָ�לוֹ�

הֲָ�<לְִ$י , וַֹ$אמֶר כח .וְ/א ה6ִִיד לִי, וַיהוָה הֶעְלִי� מִֶ)ִ.י, לָ-�נַפְָ�- מָרָה� לָ- 0ִי�הָאֱ/הִי� הַרְֵ;ה
וְקַח מְִ�עַנְִ$י בְיָדְ? , וַֹ�אמֶר לְגֵיחֲזִי חֲגֹר מָתְנֶי?  כט ./א תְַ�לֶה אֹתִי, א :מַרְִ$יהֲ/; ב4ֵ מֵאֵת אֲדֹנִי

 .ְ;נֵי הַָ.עַר�עַל, ו1ְַמְָ$ מְִ�עַנְִ$י; יְבָרֶכְ? אִי� /א תַעֲנֶ.�� וְכִי, תִמְצָא אִי� /א תְבָרְכֶ.��0ִי, וָל8ֵ
�נַפְְ�? אִ��יְהוָה וְחֵי� חַי, עַרוַֹ$אמֶר אֵ� הַ.ַ   ל ָFֶוְגֵחֲזִי עָבַר לִפְנֵיהֶ� לא .וֵַ�ל8ֶ <חֲרֶיהָ , וַָ�קָ�; אֶעֶזְב ,

/א , לוֹ לֵאמֹר�וַָ�ָ�ב לִקְרָאתוֹ ו6ֶ�ַַד; וְאֵי4 קֶָ�ב, וְאֵי4 קוֹל, ְ;נֵי הַַ.עַר�הִַ)ְ�עֶנֶת עַל�ו�1ֶ�ַָ אֶת
0ָ�ְב עַל, וְהִֵ.ה הַַ.עַר מֵת; הַָ%יְתָה, וַָ�בֹא אֱלִיָ�ע לב .הֵקִיE הַָ.עַר וִַ�ס6ְֹר הֶַ'לֶת , וַָ�בֹא לג .מ5ִָתוֹ �מ(

עֵינָיו �ִ;יו וְעֵינָיו עַל�ו�1ֶ�ַָ ִ;יו עַל, הֶַ�לֶד�וַַ�עַל ו0ַ�ְ�ִַב עַל לד .יְהוָה�אֶל, וִַ�תְַ;Dֵל; ְ%עַד ְ�נֵיהֶ�
, וַַ�עַל, <חַת הֵָ.ה וְ<חַת הֵָ.ה, וַָ�ָ�ב וֵַ�ל8ֶ ַ%ַ%יִת לה .1ַ%ְר הַָ�לֶד, וַָ�חָ�; עָלָיו, וִַ�גְהַר, 0ַָ;ו�עַלוְכַָ;יו 

וַֹ�אמֶר  ,6ֵיחֲזִי� וִַ�קְרָא אֶל  לו .עֵינָיו�וִַ�פְקַח הַַ.עַר אֶת, ֶ�בַע ְ;עָמִי�� וַיְזוֹרֵר הַַ.עַר עַד; וִַ�גְהַר עָלָיו
נִַ)ית ה7ַֹאת�קְרָא אֶל , רַגְלָיו�וַָ$בֹא וִַ$ֹ;ל עַל לז .1ְאִי בְנ8ֵ, וַֹ�אמֶר; וַָ$בֹא אֵלָיו, וִַ�קְרָאֶהָ , הַ"(

  }פ{. וֵַ$צֵא, ְ%נָ-�וִַ$Bָא אֶת; וִַ$ְ�ַ$ח� :רְצָה
  
  
  
  

Histoire d’une femme généreuse 
 

La sunamite 
 

Le livre des Rois nous raconte comment le prophète 
Elisée récompensa l’hospitalière femme de Sunam. 
 

Peinture de Carosfeld  

 



2 Rois, chap. 4  
8 Il arriva, un jour, qu'Elisée se rendit à Sunâm. Là vivait une femme de distinction, qui le 
pressa de manger chez elle. Depuis, chaque fois qu'il passait par cette ville, c'est là qu'il 
entrait pour manger. 9 Elle dit à son époux: "Certes, je sais que c'est un homme de Dieu, un 
saint, cet homme qui nous visite toujours. 10 Préparons, je te prie, une petite cellule avec 
des murs, et plaçons-y, pour son usage, lit, table, siège et flambeau; lorsqu'il viendra chez 
nous, il pourra s'y retirer." 11 Or, un jour, passant par là, il se retira dans la cellule et y 
coucha. 12 Et il dit à Ghéhazi, son serviteur: "Appelle cette Sunamite." Il l'appela, et elle se 
présenta devant lui. 13 Il lui avait dit: "Parle ainsi à cette femme: Puisque tu t'es donné pour 
nous tout ce trouble, que faut-il faire en ta faveur? Y a-t-il à s'employer pour toi auprès du roi 
ou du général d'armée?" Elle répondit "Je vis tranquille au milieu de mes concitoyens." 14 Il 
reprit "Que faire pour elle?" Ghéhazi repartit: "Eh mais! Elle n'a point de fils, et son époux est 
un vieillard." 15 Il dit "Appelle-la." Il l'appela, et elle se présenta sur le seuil. 16 Il lui dit: "A 
pareille époque, au retour de cette saison, tu presseras un fils dans tes bras." Elle répondit: 
"Ah! Mon seigneur, homme de Dieu, ne trompe pas ta servante!" 17 Cette femme conçut, et 
elle mit au monde un fils à pareille époque, au retour de la même saison, ainsi que l'avait dit 
Elisée. 18 L'enfant grandit. Or, un jour, il était allé trouver son père, auprès des 
moissonneurs; 19 il cria à son père: "Ma tête! Ma tête!" Celui-ci dit au serviteur: "Porte-le 
chez sa mère." 20 Il l'emporta et le remit à sa mère; il resta dans son giron jusqu'à midi, et 
mourut. 21 Alors elle monta, le plaça sur le lit de l'homme de Dieu, ferma sur lui la porte, et 
sortit. 22 Elle manda son époux et lui dit: "Envoie-moi, je te prie, un serviteur avec une 
ânesse; je cours chez l'homme de Dieu et je reviens." 23 Il répondit: "Pourquoi vas-tu chez 
lui aujourd'hui? Il n'y a point de néoménie, point de fête." Elle repartit: "Sois tranquille." 
24 Elle sella l'ânesse et dit à son serviteur: "Conduis toujours, et n'arrête ma course que 
lorsque je te l'ordonnerai." 25 Elle voyagea ainsi, et parvint jusqu'à l'homme de Dieu, au 
mont Carmel. L'apercevant de loin, l'homme de Dieu dit à Ghéhazi, son serviteur: "Voici la 
Sunamite! 26 Or çà, cours à sa, rencontre, et dis-lui: Es-tu en paix? Ton époux est-il en 
paix? en paix, l'enfant?" Elle répondit "En paix." 27 Arrivée près de l'homme de Dieu, sur la 
montagne, elle embrassa ses pieds. Ghéhazi se disposait à la repousser; mais l'homme de 
Dieu dit: "Laisse-la, car son âme est contristée; l'Eternel m'en a caché la cause, il ne me l'a 
pas révélée." 28 Elle dit: "Est-ce que j'avais demandé un fils à mon seigneur? N'ai-je pas dit: 
Ne m'abuse point?" 29 Il dit à Ghéhazi: "Ceins tes reins, prends mon bâton dans ta main et 
pars. Si tu rencontres quelqu'un, ne le salue pas; si quelqu'un te salue, ne lui réponds point. 
Tu poseras mon bâton sur la face de l'enfant." 30 La mère de l'enfant s'écria: "Par l'Eternel et 
par ta propre vie si je te quitte!" Il se leva et la suivit. 31 Ghéhazi les avait devancés; il avait 
posé le bâton sur le visage de l'enfant, mais pas un souffle, pas un mouvement. Il retourna à 
la rencontre du prophète et lui dit: "L'enfant n'est pas revenu à lui." 32 Elisée entra dans la 
chambre, et il vit l'enfant inanimé, étendu sur son lit. 33 Il alla fermer la porte sur eux deux, 
puis invoqua le Seigneur. 34 Il monta sur le lit, se coucha sur l'enfant, appliqua sa bouche 
sur sa bouche, ses yeux sur ses yeux, ses mains sur les siennes, et resta étendu sur lui; la 
chaleur revint dans les membres de l'enfant. 35 Elisée quitta le lit, parcourut la chambre en 
long et en large, s'étendit de nouveau sur l'enfant; celui-ci éternua par sept fois et rouvrit les 
yeux. 36 Le prophète appela Ghéhazi et dit: "Appelle cette Sunamite." Il l'appela, elle vint à 
lui, et il dit: "Emporte ton fils!" 37 Elle vint tomber à ses pieds et se prosterna contre terre; 
puis elle prit son fils et se retira. 
 
 
 
 

 
 
 
 
Source : Prophètes Rois 2 ch. 4, v. 1 


